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A^z 1864-iki lóverseny
a pesti

Mindenütt, de mindenütt 
Nagy jelei az időnek !
A múltnak és a jelennek,
Es azoknak, mik még jönek.

Minthogy már szokás, s ki van hirdetve 
Hogy lófuttatás legyen szüretre 
Meg is történt, le is folyott máig,
Jelen voltak a lovak —  s gazdáik.

gyepen.
S ha „egy“ magát e pályára szánta, 
Semmiféle ellenzék ne bántsa !
Mit hajszolná egymást anynyi jó  ló? 
Az az egy ló hadd fussa meg solo.

Fogadásnak is csak illik lenni,
A fogadott összeg akármennyi.
Nem arany, nem bankó; hanem váltó, 
Es az is még „drey monat a dato.“

Minthogy díjak is vannak kitűzve 
Nyerjük el hát, de ne jöjjünk tűzbe 
S hol fél ló fejet ki nem vehetnénk, 
Fúziózzunk ! s a díjt oszszuk ketté.

S hogy a lóárverés is meglégyen 
A híréért; —  segíténk eképen. 
Q megvette X  lovát nagy áron,
S ugyanannyit Q-tol X  vásárolt.

Mindenütt de mindenütt 
Nagy jelei az időnek.
A múltnak és a jelennek 
Es azoknak, mik még jönek.

K—x M n.
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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Adómhoz.
T ek in ted ezs barátom  u r a m !

V a n  nekem  e g y  k o m á m  u ram , a kit in  k ü ­

lön ben  n a g y o n  sz e r e te m ; o d a g y ü n  a n a p o k b a  

h ozam  s a szo n g y a  : „ ja j, k ed v ezs k o m á m  u ram , 

nem  tudok m ar, h o v a  fo r d u ly a k ?  C sa k  retene- 

tes izs a z ,  m ik o r az Isten  m egveri az em bert 

rósz szom szid ok al. —  It van  m in g y a r  a jo b  szom - 

szid o m , az a szalám i csin y a lo , ezel örökösen  pro- 

cesusom  v a n , h ol in ex eq u alo k  i ite t , h ol ti exe- 

q u a ly a  en gem . N ih a -n ih a  boxii ozasra is k erü l a 

sor. A  latom b a se h a g y  bikit. K ü v e k e t  ath ajiga- 

ly a  k e r te m b e ; ty ú k o k a t átereszti, h o g y  leesznek  

m ind o laszkaposztam at. H a  tü lem  körtefa atliaj- 

lik  h oza , leszedi tiile az a 'm a t, v iszon t ü tíile at- 

hajlik  h ozam  b od zafa , m ind b e c su n y ity a  u dva­

rom at , nem  g y ő z ö k  sep ern yi. M in d ig  fenyegeti 

n e k e m , h o g y  ram  tör : k in y te len  v a g y o k  ijel- 

napal strazsa ln y i m iata. J a j ! m icsod a sok baj 

van n ekem  v e le ! — A  b a l sz o m s z id , a brúder  

B e rlin e r , ez v a la m i híres S c h n e id e r , de nem  

M iin n ersch n eid er , se n em  D a m en sclm eid er, h a­

n em  A u fsch n eid er. N o  ez ú g y  m u ta ty a , m in th a  

j en g em  n a g y o n  szeretni. A  hun m e g lá t, fo g ja  en - 

I g ém  karc n : g y e r e  brúder i d e , g y e r e  brúder  

oda : viszi ba lb a , k o csm á b a , aztan  rendesen v e ­

lem  m egfizeted  m a g a  h e ly e t izs a v acsorát, m e g  

entréet. M in ap ab a  izs elviszi en gem  tanczm ulat- 

s a g a b a , öszeveszekedi m a g a t a D a n i só go rai a 

tan czon , lesz bellile v e re k e d is ; in k a p o k  a kik  

tóitok at, ü m e g  elviszi a tan czo sn yit m a g an a k . 

H a  p ed ig  leü lün k k á r ty á z n i , m in d ig  eln yeri  

p in z e m e t; ism eri k á rty á t h a tu ly a r u l, belenizi 

e n y im b e ; ha p ed ig  in n ye rtem  , ászt m o n g y a  : 

kritara  ja tszotu n k  is elszalad . A zta n  h atam  m ö- 

g ö te  m in d ig  rósz viczeket cs in a ly a  r a m , s a m it 

n ig y s z e m  kü zöte beszilek n e k i, m in d  e laru lya

Új párbaji rendszabályok,
k i d o l g o z t a  a k é s ő  k o r  h a s z n á l a t á r a  

k a k a s  Marion.

E lő sz ó . M in th o g y  a p á rb aj o ly  in tézm én y , 
n e ly e t b á r  a tö rv é n y e k  szigorú an  tiltanak , m é g

töbi szom szidn ak . A j ! ez izs n a g y o n  k elem etlen  

jo  barátom  n ekem . A zu tá n  a vis a v is -m ; az 

a fran czia  n y e lv m e ste r. In  n em  t u d o k , holtan  

kerülte az ide m i k ö zin k  m a g a t?  A z  iszo n y ú  

im pertinens em ber. M indenb e bele a v a ty a  m a ­

gat. M in d ig  h a ta lm a sk o d ik , aztan m in d ig  d u ci­

im nál fe n y e g e ti; p ed ig  a n ek em  nem  m u la tsá g . 

C sak  m egten i ö rd ö g  sz iv e s ig e t , h o g y  elvin e  

i ite t , b izon y  m egfizetnik  n eki torspon tot irte 

N e g y e d ik  szim szid om , az a g íirü g , az asztrakan - 

p rim -k eresk ed ö , a k i  szom szid om  a k ertek  alata, 

az m e g  igen  g o ro m b a , k e v ily  fráter. N e m  lehet 

vele c o n v e rsa ln y i. —  M ar m o st m icso d a  rete- 

netes a la p o ty a  ez n e k e m ! It  g y ü n e k  h oszu  tili 

ic z a k a k , nem  tu dok  k ivel k elen e m u la tn y i , k i­

vel k elen e ba ratk o zn y i. U to ly a r a  izs ászt m o n ­

dáink. h o g y  le g jo b  lene talan tan  m ig  az a  franczia  

n y e lv m e s te r ; ha an ak  m e gta lá ln ám  b aratsagat. 

H iszen  ha m in den re ászt m o n d an ik  n ek i, h o g y  

„ o u i , oui ; a tálán  csak  n em  k ihin a d u e llu m ra .“

Í g y  p an aszk ota  elötem  k ed vezs k om ám  

u ram , a kit in n a g y o n  szeretem .

F ele ltem  neki ra m a g a m  :

„ K e d v e z s  k o m á m  u ram . N e  k érésén  m a g a  

b arátságot se a jo b  szom szidn al, se a b a l szorn- 

sz id n a l, se a v is a v is -n il , se a dós a  d os-n al, 

van  m a g a n a k  igen  szip  fam iliaja, v an  m a g a n a k  

szip is jo  h itv e zsta rzsa , v an a k  m a g a n a k  szip  

m a g za ty a i, azok k özöte e g y  d eák  izs, a k it n a g y o n  

d icsirn e k , log ik áb a n  első  e m in e n s ! C s in a ly a  

m a g a n a k  sajat h azaban  jo  b a rá tsá g o t, is m u lasa  

otlion. “

N o  lasa k ed v ezs tekintedezs b a ráto m  u ram , 

nem  lnne e m b e r , h o g y  m ig  ily e n e k e t izs lehet  

fe lfedezn yi v i lá g o n !

Tallérossy von Zebulon.

is az em b eriség  n élk ü le  el n em  le h e t, so k  o ly a n  
séi elem  fo rog v án  fenn  az életben , a m iért a  tör­
v é n y e k  h ata lm a  elégtételt adni n em  illeték es, 
m in ők  p éld á u l tá n c zv ig a lm a k b a n  az előtán czosi 
jo g s é r e le m , a kritikus m a jo r  p oten tiá ja  a  p o éta
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nem esi te lk é n , és k ü lön ö sen  a fiatal tan u lók n a k  
fekete k á v é  m e lle tt  e ld ön tetlen ü l m a ra d t v itái, 
a m ik re  n ézv e  o k vetlen ü l szü k sé g es, h o g y  a p á r­
baj , m in t a p p ella to riu m  fó ru m  fe n n h a g y a s s é k ; 
—  de m ásrészt az is m ú lh ata tlan u l k ívá n ato s, 
h o g y  a m ig  e g y  részt a b icsü letn ck  e légtétetik , 
k ezek b en  és lá b a k b a n  fo g y a tk o z á s  ne történ jék , 
a n n á lfo g v a  czélszerü n ek  ta lá ltu k  a  régi „c o d e  
du d u e l“ -n e k  ú jon n an  v aló  k id olg ozásá t.

1 -ső  § .

„ A  p isz to ly o k b a  n e tétessék  g o l y ó .“

A  töb b i p a ra g ra p h u so k  aztán  m a ra d h a tn ak  
ú g y , a h o g y  e d d ig  v o lta k .

Még százszor is az alagút korlátái!
„T e k in te te s  szerk esztő  ú r .“
M o st m á r  én  is p a n a szt em elek  az alagút, 

ig a zg a tó sá g a , resp ectiv e  az a la g ú t k o rlá tla n sá g a  
e lle n ! T e s s é k  v é g ig  h a llg a tn i. M ú lt v asárn ap  
betértem  B u d á n  a  „h á ro m  k ap ás “ -h o z  e g y  kis  
új b o r r a , s m iu tán  k e llő  m e g g y ő z ő d é st  szerez - 
tem  m a g a m n a k  e tá r g y  m ib en léte  fe lő l, e lh atá- 
rozám  m a g a m b a n  k o m o ly a n  és ren d ü letlen ü l, 
h o g y  m ár m o st v is sz a m e g y e k  P estre . T e r m é sze ­
tesen az a la g u ta t v á la sztó m  e szá n d é k o m  k ö z ­
vetítő eszk özéü l. M in d en  ren d b en  ta lá lta to tt; a 
budai o ld a lo u  jo b b  fe lü l b em e n te m , lefizettem  a 
ta k sá t, s h a la d ta m  előre . A z o n b a n  a véletlen  
szeszélye  ú g y  h ozta  m a g á v a l , h o g y  a jo b b  o l­
dali já r d á r ó l v a la h o g y  letév ed jek . M in th o g y  
nincs k o rlá t. E  tá jék o za tla n  h e ly zetb en , cso d a -e , 
ha töb b  ren d beli e lg á zo lta tá si m e ré n y le te k  g o n d -  
viselésszerü k ik erü lése  u t á n , v é g té re  is a b a lo l­
dali já rd á ra  k erü lte m  á lta l, a  h ol a szem k ö zt j ö ­
vő p u b lik u m  épen  a k k o r  to lo n g o tt a  pesti szín ­
házból. Q u is co n tra  to rre n te m ? ki ú szn ék  fo ­
ly a m  ellen . É n  csa k  m e n t e m , m e n d e g éltem  a  
töb biekkel e lőre , s m ik o r m á r  azt h it te m , h o g y  
m in g y á rt otth on  le s z e k ; h át e g y sz e r  csa k  m e g ­
int ott v o lta m  a h áro m  k a p ás előtt. —  N o  m ár  
b e m e g y e k  e fe lő l m a g a m n a k  fe lv ilá g o so d á st sze ­
rezni ; m e g n y e r v é n  m e ly e t  i s ; ú jra  n eki in d u l­
tam a P estre  á tm en etein ek . M á so d szo r  m e g in t  
csak ú jra  és ism ét v iszsza k erü ltem  a h áro m  k a ­
páshoz , s h arm ad szo ri sikerületlen  k ísérlet után  
végre is k én y te le n  v o lta m  u g y a n o tt  m á sn ap  
délre m e g v irra d n i. —  U r a m , ez tűrhetetlen  h a- 
n y a g s á g ! K i  látott i ly e n  k o m p lik á lt a la g u ta t, I

a  k ib ő l az em b er fé n y es éjszak a  ki n em  talál ? i 
H isz  ez n em  a la g ú t , h a n em  la b y r in th u s ! É s ; 
m in d ez n em  történt v o ln a , h a  a já r d á k n a k  k o r ­
látja ik  v oln án ak . A zé rt én a k orlátra  sz a v a zo k .

Bús Gergely 
szabadalmazott borfogyasztó.

Orosz humor.
Mikor I. Napóleon abba a szerencsétlen muszka - 

országi hadjáratba indult, Vilnában valami vándor s z í­
nész csapat nagy díszelőadást tartott a tiszteletére , ad­
ván elő egy alkalmi drámát, melyben rettenetesen szid­
ják, csúfolják a futó muszkákat.

Nem sokára aztán fordult a koczka : Napóleon, 
mint vesztes hagyta el Lengyelországot, s a muszkák 
viszszatértek Vilnába.

A szinészcsapat igazgatója egész alázattal jelent 
meg az orosz tábornoknál, szolgálatkészen ajánlva, 
hogy van egy jeles alkalmi darabja, ;a miben Napóleont 
s a futó francziákat teszik tönkre, engedje m eg, hadd 
adassa elő.

Nem ; szólt az orosz vezér. Azt a darabot kell elő­
ad n otok ^  miben bennünket gyaláztatok. Es ha egy 
szót kihagytok belőle, száz kancsuka éri hátatokat.

Este tömve volt a színház orosz tisztekkel. A sú­
gólyukban egy orosz auditor foglalt helyet, az ügyelt 
fel rá, hogy mindent elmondanak-e a színészek, a mi a 
darabban van? Valahányszor aztán egy-egy rettentő 
csúfság volt mondva a muszkákra , azok elkezdek hal­
latlanul brávózni és tapsolni, mig a szegény színészt, 
kinek azt el kellett mondani, majd a nehéz nyavalya 
törte ki féltében.

A  tábornok maga kaczagott legjobban, midőn 
szemtől szembe gúnyolták a színpadról.

Valódi kegyetlen muszka humor!

Históriai forgácsok.
1795-ben Championnet, köztársasági hadvezér 

Frankfurt alá érkezett a táborával. Ott kellett volna a 
poroszokkal ütközetet elfogadnia. Hanem a mint a szép 
kalászos mezőket meglátta Frankfurt körül, megsajnálta 
a tájékot: „ezt ne gázoljuk le ,“ mondá, s nehány mér­
földdel odább ment, a hol már learattak ; ott is csak 
megverte a burkust. Hanem hasonló okból még aligha 
változtatta meg a csatatervét hadvezér.

Kérdések felelet nélkül.
Mi oka lehet annak, hogy a

Constitutioncll®

OESTERREICHISCHE ZEITUNG
czime ilyen betűkkel van nyomatva.



132

Mindegy.

—  P h ü ! egész  a b ő rö m ig  á táztam , p ed ig  u g y a n  csak  siettem .
—  L á to d  J á n os : én is csak odáig áztam  át, p ed ig  n em  siettem  ú g y , m in t te.

Az általános világ nyelv,
vagy

j mi lenne belőle, ha az a tudósok congressusa összejönne, 
J mely egy mindenkinek szólandó nyelv fölött a „mi tudó­

sunk''1 indítványa szerint tanácskozni kénytdenítetnék.
A mi tudósunk indítványa az, hogy A az első be- 

j tü, tehát A B  az első lény a világon =  az ember A C 
j tehát legyen az ökör. (Ez persze legtöbbször részesül 
i abban a tisztességben, hogy a nevét az emberével ösz- 
j szekonfundálják).

Tessék hozzá szólni.
Spanyol tudós. Az én nézetem szerint sokkal elébb 

volt a világon a bika, mint az ökör; tehát legyen az A 
C anyi, mint „Bika."

Arab tudós. En azt kívánom, hogy legyen az A C 
a „Teve." Nálunk a teve a leghasznosabb barom.

Román tudós. En úgy találom, hogy a bivaly mind 
szellemi tulajdonaira, mind alakja plasticitására nézve; 
de különösen bőrének tartóssága miatt az ökörnél sok­

kal különb állat. Nekem is van otthon kettő. Tehát le­
gyen az A C „Bivaly."

Grönlandi tudós. En nem ismerek hasznosabb ál­
latot a czethalnál; s azt hiszem, hogy nagyobb sem igen 
találtatik nála; mint legnagyobb állat, méltán megér­
demli, hogy a „Czethal" legyen az A  C.

Keletindiai tudós. Úgy illik , hogy az ember után 
a legtöbb szellemi tehetséget tanúsító állat következzék ; 
az pedig elvitázhatlanul az elefánt-, nekem az elefánt le­
gyen az A C.

Szigetvilági tudós. Az én szigetemen nem lakik 
más nemes állat, mint a disznó; én kérem, hogy a malacs 
legyen az A C , mert különben én ennek a két betűnek 

! semmi hasznát sem fogom vehetni.
Müncheni tudós. Nekem legkedvesebb állatom a 

pudlim, én kívánom, hogy a „Kutya11 legyen az A C, 
egyébiránt —  mi várhatunk : nem oly sietős, hogy meg­
értsük egymást.

Magyar tudós. Fogadom, és országosan , és ünne-
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pélyesen óvást teszek ellene, mind magam, mind utóda­
im nevében, hogy az ökör, akármilyen nagy ökör le 
gyen is, Magyarországon ilyen könynyen nemességet 
acquirálhasson. Nekem legnemesebb állatom a ló. Ez van 
mingyárt közvetlenül az ember alatt. Ha a tudományos 
gyülekezet elhatárzaná is, hogy bár micsoda más állat 
legyen is az A C , mint a „Ló “ mi meghajtunk az erő­
szak előtt, mi tiírni és hallgatni fogunk; de soha sem­
miféle A C-ra ráülni nem fogunk.

Az egész világ minden természet tudósa. Tessék 
felütni Büffont, Cüviert, és látni fogja minden ember, 
hogy az ember után természetrajzilag legközelebb kö­
vetkező állat — a nMajom.u

Mire az egész tudós gyülekezet általános haj baka­
pással ünnepelvén meg a Babeltornyának másodszori 
alapkőletételét, re infecta, miként akkor, kiki a maga 
nyelvén káromkodva szétoszlik.

Gyere pajtás Mexicóba !

Lesz bőség puha czipóba*; 

Fán terein ott a szalonna, 

Minden kaktus eg / bor-tonna.

Ananászt kapsz profitul helyett, 

Früstökre elefánt tejet 

S minden napra a menázsban 

Egy-egy pulyka óriás van !

Dohányt is kap minden tilsa,

Mit nem látott a trafika 

S ha kell neki, — pipa helyett, — 

Egész ttízokádó hegyet.

Spékelt nyúl ott az ellenség, 

Fogni kell, hogy el ne essék :

S hogyha néha megütköznek 

Gombóczokkal lö\ üldöznek.

| Sarai legjobb, itten soha 

Nem lesz senki közkatona,

A mint felcsap, lesz őrmester, 

S onnan egyszerre óbester !

h — «  Ifi— n.
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Biczegő Dani a miskolczi színházban október 16-án.

Kora reggel tükröm elé álltam monologizálni e 
théma felett: hogy a kinek hosszas szoba börtöne aj­
taját a visszatért egészség felnyitja, örömében mitévő 

i legyen? Hitelezőit elégítse k i, vagy szaporítsa számu­
kat? „Nem Dániel, e napon uj életet kezdünk; élveid 
ezután a „nemes" titulust hordják homlokukon. —  Ma 
országos vásár napja lévén, elviszlek a theátromba, 
hol Hugó Károly „Báró és Bankárját1* passionátus 
úri komédiások „protestáns tornyukra" jótékonyczéloz- 
zák," —

A dietumból factum lett, elérkezvén az estve a 
javuló ember komoly lépéseivel törekedtem színházunk 
felé, melynek utczára kicsucsorodó előcsarnoka körül 
mint kasából kieresztett raj gomolygott a nép. —■ Erős 

; furakodás után a pénztárig hatoltam, s a pénztárnoktól 
egy „szabad jegyet" kértem. —  „Olyasmivel nem szol­
gálhatok" volt a válasz. —  ,Igen, de én az Üstökös re- 
ferendáriusa vagyok', —• „Ha Dárius ön, úgy személyé­
re nem egy, —  de 50 jegyet váltson, azt osztán megkö­
szönik a protestáns tornyok és harangok." —

Látván, hogy levelezői magas stylusomat ezen ura­
ság nem bírja felfogni, vettem tőle egy bankó forint ára 
bilétet, s azzal csúsztam előre, de a tolongó nép gyönge 

j  „egyenlőtlen lábom" alól kikapta a földet, és mint ára­
dat ragadott magával, míglen csontjaimat megropog­
tatva bevitt a színházba. —  E bevitelnél már csak az a 

i bevitel veszedelmesebb, mikor az embert a „törvény 
( oltalma alá" elöl hátul policzáj viszi be. —  A légi út 

közben a halál félelme nem környékezett, mert én „éle­
temet" a pozsonyi Hungáriánál biztosítottam, melynek 
pedig —  programmja szerint — „három millió forintot 

j „képzendő alapja van, —  más szavakkal „a 3 millió 
! forint csak „ képzelendő. “ —  Tenger nép vett körül, 

egymáshoz lapultunk, mint tonnában a heringek. —  
j Méregettem szomszédaimat, nagyra termett férfiak vol­

tak ők, alacsonyságom nem vala képes vállaikon át szem­
lét tartani a közönség felett, —  mígnem egy kis rés vil­
lant meg szemem előtt, melyen át Iáthatám, hogy a 160 
zártszéken elegáns dámák, a 38 páholyban gazdagon pi- 
perézett nagysámok foglaltak h elyet,—  se fönt, sem 
alant nem vettem észre „Eugénia botot," mert az ma- 
samódainkhoz csak a jövő héten érkezik. —

Tűnődtem, hogy mily gyönyörű közönség, mennyi 
bájos nő, mennyire rágyiílt a kisasszonykák létszáma; 
a jövő farsangnak ugyan hozzá kell látni, —  hogy ezen 
tömött sorokat megritkitsa. — Ábrándjaimból a Rudi 
et Comp. kellemes zenéje ocsított k i , mely elnémulván, 
csengettek, és a czifra elő-pony va felgurult. —  Mi 
haszna, én csak emberi hangot hallottam, de a hang em­
berét nem Iáthatám. Mily boszantó már az, hogy az em­
bernek fia befizet szeméért, füléért, s csak az^egyikkel
élvez, mig többi ártatlan tagjai a présben vannak.__
Szerencsés voltam, hogy egyik szomszédom a tolmács- 
ságot felválalta. —

„Kicsoda az , kérdém, aki most beszél." __ Ez
Horváth úr.‘ —  „No lám, horvát léttire mily helyes ki­
ejtéssel, folyékony tisztasággal beszéli a magyar nyel­

vet, szinte gyönyörűség hallgatni; bizony tanúihatna tő­
le sok dér-, die-, dasz-ba szerelmes magyar.

„Hát az a nő ki lehet?" —  kérdém —  ,Borgyas 
Regina kisasszony/ —  „K ár, hogy nem láthatom, mert 
csengő, édes beszéde szívemet ugyan mozgatja, ab in- 
visis is paríroznék rá, hogy szép egy teremtés lehet." —

Ekkor végig hömpölygött a parteren olyan hang, 
melyhez képest a 24 fontos ágyúé csak légydongás. —  
„Ez Pázmán úr, mondá tolmácsom;" —  Már hiszen 
akárki, szeretnék vele tüdőt cserélni. —  E három úri 
komédiásnál több nem is produkálta magát, hanem osz­
tán ezek mindnyájunk előtt elnyerték az egri nevet, 
mert azzal a drámával takarosán elbántak. —  Viharos 
tapsokkal szólították elő mind hármukat. azután bekö­
vetkezett a kínos oszla viszla, melyben ugyan egy lélek 
sem halt meg, de fogadom, hogy egy test sem lett egés- 
ségesebb. —

Másnap a „Csacska nők" vígjátékot adták, —  de 
már ezt megnézni, — jobban mondva — „meghallgatni" 
minden tagom protestált; —  azért is a szomszéd becsü­
letes csizmadia polgártársamat (ki értelmes, okos em­
ber, a ezéhgy ülésekben mindjárt a föczéhraester után 
á ll, ha t. i. a háta megé fúródhatik) biztattam rá , hogy 
menjen el, s majd nekem a látottak és hallottakról refe­
ráljon. —  Kérésemnek engedett a derék hazafi, s más­
nap palánkon át bírálta meg nekem, a mi a darabból 
hozzá a kakas ülőig feljutott. —

„Keveset érő mulatság volt az nagy jó  uram — 
mondá —  egy pár szapora nyelvű vászon cseléd beszélt 
ott össze-vissza mindenfélét, a miből nem lehetett az 
ember okos. —  Jutott eszembe, hogy ha az én annyo- 
kom abból a gattungból volna, tudom Istenem, hogy sű­
rűn kijárna neki a lábszíj-czuspájz; —  nekem a vitézi 
theátromok tetszenek, melyben Zrínyi M iklós, osztán 
Hunyady piiföli a törököket, — mert hiszen az olyan, 
„hogy van kend, mint van kend" házi históriákkal itt­
hon is torkig vagyunk." —

Sajátságos természete a magyarnak, hogy neveze­
tesebb viselt dolgait rendesen vendégség — dínom-dá- 
nom által teszi emlékezetessé. —  Születése, halála, név 
és születésnapja, ,elzáratása — kiszabadúlása, távozása 
—  megérkezése, mind eszem-iszommal koronáztatik ; ha 
ad, ha vesz, ha cserél, áldomás a bunkója. —

E réven szokásba jött a jótékony előadások után 
zenével fűszerezett társas közvacsora is , hol kiki saját 
zsebére traktálja magát. —  E két előadást is a „K oro­
na" vendéglőben ily társas gyomor- és idő töltés k ö ­
rötte, hol a hosszú asztalokon több boros mint vizes pa- 
laczk lévén felrakva, a jelen „viszketeges" világban pár­
bajok is kovácsolódnak, — azért is ily helyeken én nem 
botorkálok, nehogy életemet más vegye el —  mint 
aki adta.

Külömben színházon kívül meg volnánk úgy a 
hogy a régi bőrünkben, orvosi lebészeti dialocticával 
kifejezve : „nálunk az uralkodó kórnemtö nem hurutos 
csorvát —  de a „pénztelenség." —
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Reminiscentiák az

Orvos : N o  m i b a j, lio l a  b a j :
Beteg : J a j a g y o m r o m , a  g y o m r o m  ! Ú g y  m e g  

van  terh elve , h o g y  m á r rég óta  n em  tu dok  enni.

ínséges évre.

Orvos : H á t  h ol a  baj ö r e g ?
Beteg : B iz1 a  g y o m o r b a n , m ár n em  b ir- 

n ak  láb aim , m ert ré g ó ta  nincs m it en n em .

Cseh gyémántok.
Légyott.

Hogy elváltak tegnap estve —  
Szerelmesen kezet fogtak 

S megígérték halk beszéddel : 
„Találkozunk édes, holnap."

Másnap osztán találkoztak 
S vígan tölték el a napot, 

Jobban nem mulathattak vón’ 
Fenn az égben az angyalok.

Szerelemben, esókban, kéjben, 
Mindegyiknek vala része,

S úgy nevették, hogy az üreg 
Kukkot se’ tud az egészbe’.

Ölelj . . .  ölelj.
A nyakamat körül fogta 

Két kezével szorosan,
Majd hogy meg nem fulasztotta 

Ajkamat a csókokban.

Ölelt, csókolt, szorongatott,
Esküdte, hogy csak enyém, —

S kért, —  ha gyengéd szívű vagyok : 
Múltját elfelejteném.

„Ölelj . . Ölelj szép menyecske!
Erősen tartson karod.

—  Mert csak karod csatol hozzád, 
Szívem már nem bírhatod!"
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

--------Most került egy könyv a kezembe, a minek
a czirne : „ Egy millió tény !“ Már most föltéve, hogy en­
nek a millió ténynek csak a czíme van is e könyvben 
megírva, s minden tény czíme csak tizenkét betűből áll; 
akitor a millió ténynek a puszta tárgyjegyzéke tenne 
40 vastag kötet könyvet.

--------Azt olvasom egy hírlapban, hogy Bécsben
a közbátorság fenntartása végett 1 7 7  rendes katona 
van éjjeienkint a rendőrség kezére bocsátva, a kik 8 8  
részre osztva, segítenek ezirkálni. E szerint minden pat- 
rolra esik 2 katona és egy nyolczvannyolczad rész.

--------Párizsban egy nevezetes sebészi találmány
csinál most nagy lármát : tüdőgyulladás alkalmával a 
a tüdő keresztül szúrása, mely azt okvetlenül meggyó- 

i gyítja- Az orvosok magukon kívül vannak örömükben. 
(Nem tudom, a betegek osztják-e ezt a nagy örömet?).

—  Nyitrában egy zsidó leány keresztyénné 
akart lenni, de miután a plébános megtudta, hogy a le­
ány hamisan esküdött, elkergette : ilyent nem fogad bé. 
A leány aztán még két helyen próbált szerencsét, min- 

I •Jeniinnen elutasították, hitszegöt nem vesznek fel a hit­
be. (Mért nem megy Antonellihez, ha magyar papok fel 
nem veszik, ott még meg is fizetnek neki érte, s a fran- 
czia újságok majd csinálnak belőle nagy lármát).

—  —  Eg}’ morva pásztorgyereknek egy vándor 
kéményseprő azt mesélte tréfából, hogy mikor az em­
bert felakasztják, abban a perczben rémítő szép muzsi­
kát hall és csodadolgokat lát. A fin megakarta próbálni 
hogy milyen muzsika van a más világon? s felakasz-

Laptulajdonos és ffimunkatárs: J ó k ai Mór. 
Felelős szerkesztő: D ienes Lajos.

Lakása : Mészáros uteza 8. sz. II. emelet.

tóttá magát a szíjostorára. (Hát aztán milyen muzsikát 
hallott?) Azt nem mondta el, mert ott maradt.

------- Egy német lap unalmában ilyen történetet
gondol ki. Két diák ment az erdőben, talált két leányt, , 
kérte tőlük pénzen a harisnya kötőjüket, nem adták, 
kért tőlük csókot, nem adtak , aztán erővel raboltak tő­
lük csókot; erre húsz más fagyüjtő asszony összeröffent, 
diákokat körül fogták, diákok pénzt Ígértek, asszonyok 
nem vették el, diákokat lefogták, kikötözték két fához, 
ott hagyták reggelig. Már most mi ebben a leginkább 
nem igaz? (En azt nem hiszem, hogy a diákoknak pén­
zük volna harisnyakötöt vásárolni, mikor a vakáczióra 
hazamennek az iskolából). Én meg azt nem hiszem, 
hogy a leányok olyan nagyon kiabálnának egy csók mi­
att az erdőben. (En meg azt, hogy az aszszonyok az ilyen 
kiabálásra odahagynák a rözseszedést) Én meg azt, ! 
hogy két diák elengedje magát fogni az erdőn húsz asz- 
szony által. (Én meg azt, hogy ha ez megtörtént velük, 
ezzel a dologgal ők tovább dicsekedtek volna).

Mire használják már Pesten a hordárukat ?
lfjúr. Mit kell fizetni estétől reggelig való mun­

káért ?
Hordár. Egy forint húsz krajczárt.
lfjúr. Tud ön tánczolni ?
Hordár. Polkát, meg walczert.
lfjúr. Az kell. Adok dupla fizetést, az éjjel tán- 

ezoljon a nagynénémmel a házibálban helyettem; ruhá­
ról gondoskodom, lesz vacsora is bőven.

Hordár. Szolgálatára állok. Ne hozzam el a paj­
tásomat is ? az még jobb tánczos.

Egy újságíró panasza
a publikumához.

Ha a télen szólongatlak, kinálgatlak legszebben,
Azt feleled:
„Ki olvasna most újságot ebben a nagy hidegben ? “
Ha a nyáron a programmom országszerte szét rebben, 
Azt mondod rá:
„Ki olvasna már újságot ebben a nagy melegben ?B 
„Hílak máskor; azt feleled: „e jh , hagyj békét! nincs 
kedvem.
Ki olvasna
Ujságfélét most, ebben a semmilyen-sem-idöben.u

Nyomatott Emich G. magy. akad. nyomd. Pesten 1864. 
(Barátok-tere 7-ik szám.)
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